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第一章

序

关于语言之于文化现象的思考

曲彦斌

一

语言之于社会、之于文化的关系，曾经是语言学界争议较大的一个问
题。
现代语言学界关于语言性质的比较流行的一种基本认识是：语言是

人类最重要的交际工具，是一种介于经济基础和上层建筑之间（或以外）
的特殊的社会现象。那么，文化现象是社会诸现象中一个较大层次（或说
范围）的概念，这种“特殊的社会现象”是否包含着社会文化的构成因素
呢？或言之，语言是否是一种特殊的社会文化现象呢？当代通常的看法
是持否定态度的，因为多数人认为语言既不属经济基础，亦非上层建筑，
而文化则属上层建筑。著名民俗学家钟敬文教授在“谈谈民俗的下层文
化”一文谈到：“上层文化的传授和传播，除了语言外，主要依靠文字。语
言文字，本身是一种文化，但它又是各种文化赖以保存和借以发展的要
件。下层文化的传授、传播，有它自己的特点。”①美国人类学家兼语言学
家爱德华·萨丕尔（Ｅ．Ｓａｐｉｒ）认为：“语言有一个底座。说一种语言的人士
属于一个种族（或几个种族）的，也就是说，属于身体上具有某种特征而不
同于别的群的一个群。语言也不脱离文化而存在，就是说，不脱离社会流
传下来的、决定我们生活面貌的风俗和信仰的总体。”②我以为，这些观

１

①

②

钟敬文：“谈谈民俗的下层文化”，《群言》月刊，１９８６年第１１期第９页。

爱德华·萨丕尔（Ｅ．Ｓａｐｉｒ）：《语言论———言语研究导论》中译本，商务印书馆，１９８５年第

１版，第１８６页。
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点，都有其深刻的道理，因为它们是基于语言事实得出的结论。
一般说，文化是指人类在社会历史实践过程中所创造的物质财富和

精神财富的总和；狭义上则指社会的意识形态及与之相适应的制度和组
织机构。诚然，语言作为人类的思维和交际工具，一种符号系统，对于全
体社会成员是共同的。但是，人是社会的人，人不能脱离社会孤立产生和
存在；虽然人类已形成了思维和运用思维工具（语言）的生理条件，但运用
某种具体语言进行思维和交际，这种能力是在社会生活中形成和得到的。
阶级社会是人类社会的一个发展阶段。在阶级社会中，文化直接受到阶
级的影响，此间作为社会交际工具和文化载体的语言亦不例外，语言是社
会现象，这一点已毋庸置疑。阶级社会之前的语言和文化，也是工具及载
体的关系，这也是事实。大量出土文物、考古发现所反映的人类思维形
式、文化水平，以及远古神话传说、民间口头文学资料等民间文化遗存，都
是确凿可信的证明。就是说，语言不脱离社会和社会文化孤立地存在，并
成为文化存在的主要形式和得以传播、交流的最主要工具。由此，则形成
了“语言文化”，并将语言与作为社会历史文化基础的民俗文化一起，视为
社会历史的文化传承现象。从这一特定意义上说，语言这种特殊的社会
现象，亦包含着社会文化的构成因素，语言亦可谓一种特殊的文化现象。
前面谈到了，狭义的文化主要指意识形态，广义的则系人类所创造的物质
的和精神的财富总和。这里我们不难看到，广义的文化概念同语言作为
人类思维、交际工具的符号系统，既非上层建筑亦非经济基础，一个是社
会形态，一个是表现形式，两者之间有着如此类似点。或许，这也正是使
语言具有特殊的社会文化现象这种属性的潜在联系因素。
关于语言属性的问题，既是个老问题，也是现代语言学争论持续最久

的一个中心课题。本文并无全面否定流行观点的意图，正如“人类学家认
为语言是文化行为的形式；社会学家认为语言是社会集团的成员之间的
互相作用；文学家认为语言是艺术媒介；哲学家认为语言是解释人类经验
的工具；语言教师则认为语言是一套技能”，①这里是想提出一种新的具
体思考方法，一个尚不成熟的语言文化观念，突破现行模式，以期就教于
方家、读者。

２
① 《语言与语言学词典》，上海辞书出版社，１９８１年第１版，第１８９页。
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二

如今，语言之于人类社会生活的重要性，语言之于文化的关系，以及
语言本身就是一种文化，已经是学界通过多年争论达成的一项共识，社会
生活的一种基本的科学常识。在此学术话语背景之下，语言学与相关学
科“结缘联姻”的态势正旺，也可为一种“学科生态”的“顺其自然”的发展
吧。二十年前，民俗语言学的孕育和出现，正是这样一种语言学与民俗学
科结缘联姻的直接结果。
最近，我在提交给一个人类语言学国际会议的交流论文中谈到，民

俗语言是民间文化最重要的信息载体和传播工具。各地方言和普通话
中的民俗语汇，是各类民俗等民间文化事象的最主要、最活跃也是最为
典型的信息载体和传播工具，是考察、研究传统文化不可多得的、处于
历史文化深层结构的语料实证。有许多民俗语汇随着那种方言土语或
那种民俗事象的消亡而成了语言与民俗的“语言化石”，或者正在消亡
处于“濒危”状态之中。尤其是那些一向被误解为“黑话”的明清以来各
行各业隐语行话之类民俗语汇，更因其“低贱”，流行使用的群体比较狭
窄和传人的过世而消亡的速度尤快。这一点，也从另一视点折射着语
言与文化的内在关联。
时值民俗语言学诞生二十年之际，许多相关学术领域的同道不约而

同地注意到，中外语言文化比较研究、中外文翻译和外语教学等“涉外”领
域，对这门学科的学术思想、研究方法及其各类成果，给予了特别的关注。
同时，也应运而生地产生了众多的科研成果。例如，天津师范大学国际教
育学院教授谭汝为先生不仅为硕士研究生开设“民俗语言学”课程，还发
表有题为“民俗语言与对外汉语教学”①的专题论文，主编有《民俗文化语
汇通论》②。举凡语言与文化的关系具有的不确定性、对话性和未完成
性；语言和思维及文化的相互作用及关系，它们是相互联系但又互不相同
的社会现象，它们既各自独立存在但又相互影响；语言是学习文化的主要
工具，人在学习和运用语言的过程中获得整个文化；文化知识影响到语言

３

①

②

谭汝为：“民俗语言与对外汉语教学”，《语言教学与研究》杂志，２００１年，第５期。

谭汝为：《民俗文化语汇通论》，天津古籍出版社，２００４年８月出版。
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学习者的各个学习阶段，对学习者变得越来越重要等等，均已进入了学者
们所关注的视野，反映着相关科学探索的不断深入。

值此之际，殷莉先生等的新著《英汉习语与民俗文化》的问世，可谓汉
英语言民俗与民俗语言比较研究的又一枝新葩，又一部力作。切实的理
据，是科学命题与结论的根本。就其著作的理论框架结构以及论述中所
体现的学理，无疑具有相当的学术含量。特别是，所采用的视点和研究文
本，直接进入语言文化的深层结构，亦即民俗语言和语言民俗，属于语言
文化最活跃的微观层面，这就特具理据性和实用性。“看似寻常最奇崛”

啊！这一点，也正是民俗语言学作为一门新的学说或方法论，在近年里备
受关注、得以长足发展和在多学术领域“广谱性”应用的关键所在。

三

我认为，关于“语言与文化”的思索，虽已达成基本的共识，还仅仅是
刚刚起步，还有众多相关课题等待深入地探索。例如，关于有关术语的确
定和科学界定，显然是学术和学科建设的最基本的问题。本书也必然有
所涉及，如书中谈到“习语”的概念时写道：

　　习语就其广义称谓包括成语、谚语、歇后语、典故、惯用语、俚俗
语、成对词等等。英汉语言里这类现成的固定词组或句子，英语称其
为 “ｉｄｉｏｍ”，也可解释为“ｓｅｔｐｈｒａｓｅ”，意指英语中长期以来习用的、
表达完整意义的、结构定型的固定词组或短句。这类固定词组或短
句是在语言发展历史中逐渐形成的，一般不能任意拆开或重新组合。

它们一般有固定的形式和意义，表示一个统一的概念，通常作为句子
的一个成份出现在句子当中。

不仅汉英两种语言文化很难觅得完全对应的用语，即或是汉语文化
历代的相关用语，就分歧不一，众说纷纭。但是一个“俗语”，在汉语古今
文献的不同语境之中便多有歧义，用起来颇多不确定性。细究起来，可以
说，远非许多辞书所分列出的那些义项分别。不同语言中，大都存在类似
不少的固有语汇，既需要通过探索争鸣和约定俗成使之逐渐相对固定一
些，还需要寻求与其他语言文化的对应或相近，无疑是个非常棘手而又绕
不过的科学难题。至少，在目前如此。可以说，《英汉习语与民俗文化》没

４
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回避这个问题，采取的是就文本说话的例举方法，其见地可自圆其说、言
之成理，此即可贵的积极探索。

末了，需要说的是，由于近期没有集中精力专题研究本书所及学术领
域的问题，加之时间关系，对于全书，更未及非常仔细地拜读。因而，只好
在粗读之后“若即若离”地谈点非常粗浅的看法，那就是前面业已谈到了
的———《英汉习语与民俗文化》当是汉英语言民俗与民俗语言比较研究的
又一枝新葩，又一部力作。故乡同道的可喜成就，深感欣慰之余，自当祝
贺！同时，藉便重复一下有关“语言与文化”这个有待不断深入和扩展探
讨的话题。或有失当，尚祈正之。

２００５年１０月６日

５
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前　言

语言是文化的载体，承载着特定的民俗语言文化信息。习语是语言
在长期使用过程中自然积淀形成的，不仅自身是一种民俗，而且还记载和
传承着其他民俗现象，被称作“风俗化石”。同时习语与民俗都具有民间
性的特点，习语与民俗文化相生相成。因此，通过研究习语可以了解一个
国家或民族的民俗文化，并进一步理解语言与文化之间的紧密关系。又
由于习语与民俗文化都具有民族性，所以习语又可以折射出不同民族的
民俗文化特点，更重要的是民俗文化差异。
本书正是认识到了习语与民俗的这种特殊关系，以习语为切入点，研

究汉英民族的民俗文化。本书借助比较研究的方法，详细介绍了习语与
人类社会生活中一些重要的民俗事象，如饮食民俗、居住民俗、节日民俗、
数字民俗、姓名民俗等五大方面的关系，并将与各民俗有关的习语进行收
集、归纳，从而对英汉两种语言和民俗文化进行比较，力求藉此说明语言
与文化互相交融的关系。同时，通过语言实例探讨中英民俗文化的差异
及其渊源。本书中所探讨的习语为广义上的习语，民俗文化在此主要指
的是中国、英国、美国和澳大利亚等国家的民俗文化。
本书为山东省教育厅研究课题《英汉习语与民俗文化》的研究成果，

该课题于２００２年立项，２００４年底完成。
本书在撰写过程中得到了陈忠华教授的大力指点和帮助，中国语言

学家、民俗语言学创始人曲彦斌教授在百忙之余欣然为本书作序，在此一
并表示感谢。同时，本书在撰写过程中参阅了多本有关词典、著作与学术
刊物，恕不一一致谢。由于水平有限，编写中疏漏在所难免，恳请专家及
读者不吝赐教。

编者　　　
２００５年８月１日
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　　　　１．美国民居 ８３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．英国民居 ８４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　（二）民间建筑与习语 ８５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．建筑材料与习语 ８５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　（三）民间建筑与习语 １００⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．建筑材料与习语 １００⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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第四章　英汉习语与饮食民俗 １１５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　（三）饮食民俗的范围 １２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．日常食俗惯制 １２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．节日礼仪食俗惯制 １２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　３．信仰上的饮食惯制 １２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

二、英语习语与英语国家饮食民俗 １２３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　（一）英语国家饮食民俗 １２３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　　　１．日常食俗 １４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．节日食俗 １４７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　　　３．肉类 １５０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　（一）英语民族象征性食物 １７９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．ｂｒｅａｄ（面包） １７９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．ｗｉｎｅ（葡萄酒） １８０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　３．ｈｏｎｅｙ（蜂蜜） １８１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　（三）汉英象征性食物所蕴藏的文化内涵 １８６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．多子多福的生育观 １８７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．团圆和睦的家庭观 １８８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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第五章　英汉习语与数字民俗 １９０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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　　　　３．“八” １９３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　４．“九” １９４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　５．“十” １９５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　（二）汉语习语与数字禁忌 １９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　１．“四” １９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　２．“五” １９７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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